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In this aliyah, we learn about the great simcha of the birth of Yitzchak to Avraham and Sarah in their old age, a miracle that

brings laughter and wonder to everyone who hears of it. We see the child grow and get weaned, which Avraham celebrates

with a great feast. But the simcha is quickly met with a serious nisayon as Sarah sees Yishmael, the son of Hagar, playing in a

way that threatens Yitzchak's spiritual future.

Sarah demands that Avraham cast out Hagar and her son so that Yishmael will not inherit together with Yitzchak. Although

this dabar is very painful to Avraham, Hashem tells him to listen to everything Sarah says, assuring him that his true seed will be

called through Yitzchak. Avraham sends them away into the midbar, where they face a desperate situation when their water

runs out.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ם הָ רָ בְ אַ וְ
and Avraham

ן בֶּ
was a son of

ת אַ מְ
one hundred

נָה שָׁ
years

ד לֶ וָּ הִ בְּ
at the being born

לוֹ
to him

ת אֵ
—

ק חָ יִצְ
Yitzchak

׃ נוֹ בְּ
his son

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ר תֹּאמֶ  וַ
And said

ה רָ שָׂ
Sarah

חֹק צְ
laughter

ה שָׂ עָ
has made

י לִ
for me

ים לֹהִ  אֱ
God

ל כָּ
everyone

עַ שֹּׁמֵ   הַ
who hears

ק חַ יִצְ
will laugh

י׃ לִ
with me

״י שִׁ  רַ

יצחק
will rejoice

לי.
for me

ח מַ שְׂ יִ
will rejoice

י. לַ עָ
over me

"אַ וּמִ
and from Midrash

בֵּה  רְ הַ
many

רוֹת קָ עֲ
barren women

דוּ קְ פְ נִ
were remembered

, הּ מָּ  עִ
with her

בֵּה  רְ הַ
many

ים לִ חוֹ
sick people

אוּ פְּ  רַ תְ נִ
were healed

בוֹ
on that

ם, יּוֹ בַ
day

בֵּה  רְ הַ
many

וֹת לּ פִ תְ
prayers

נוּ נַעֲ
were answered

, הּ מָּ  עִ
with her

רֹב וְ
and abundance of

חוֹק שְׂ
laughter

יָה הָ
was

ם: לָ עוֹ בָ
in the world

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ר תֹּאמֶ  וַ
And she said

י מִ
who

ל לֵּ  מִ
would have spoken

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ה יקָ ינִ הֵ
would suckle

ים נִ בָ
children

ה רָ שָׂ
Sarah

י כִּ
that

י תִּ דְ יָלַ
I have borne

ן בֵ
a son

נָיו׃ קֻ זְ לִ
for his old age



״י שִׁ  רַ

מי
Who

מלל
spoke

לאברהם.
to Avraham

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

בַח שֶׁ
praise

יבוּת, שִׁ  וַחֲ
and importance

אוּ, רְ
see

י מִ
who

הוּא
He is

ה מָּ  כַ וְ
and how much

הוּא
He

ר מֵ וֹ שׁ
keeps

תוֹ חָ טָ בְ הַ
His promise

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

יחַ טִ בְ מַ
promises

ה. שֶׂ עוֹ וְ
and performs

״י שִׁ  רַ

מלל.
Spoke

נָּה  שִׁ
changed

כָּתוּב  הַ
the Scripture

לֹא וְ
and did not

ר מַ אָ
say

בֵּר  דִּ
spoke

יָּא–  רִ טְ ימַ גִּ
the numerical value

וֹ לּ שֶׁ
of it

ק',
is one hundred

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

סוֹף לְ
at the end of

ה אָ מֵ
one hundred

ם: הָ רָ בְ אַ לְ
for Avraham

״י שִׁ  רַ

היניקה
suckled

בנים
children

שרה.
Sarah

הוּ וּמַ
and what is

ים נִ בָ
children

ן וֹ שׁ לְ
in the language of

ים? בִּ רַ
plural

ם יוֹ בְּ
on the day of

ה תֶּ  שְׁ  מִּ הַ
the feast

יאוּ בִ הֵ
brought

רוֹת שָּׂ  הַ
the princesses

ן יהֶ נֵ בְּ
their children

ן הֶ מָּ  עִ
with them

ה יקָ נִ הֵ וְ
and she suckled

ם, אוֹתָ
them

יוּ הָ שֶׁ
for they were

רוֹת מְ אוֹ
saying

לֹא
not

ה דָ לְ יָ
gave birth

ה, רָ שָׂ
Sarah

א לָֹּ  אֶ
but rather

י סוּפִ אֲ
a foundling

ה יאָ בִ הֵ
she brought

ן מִ
from

וּק: שּׁ  הַ
the street

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ל דַּ יִּגְ וַ
And grew

ד יֶּלֶ  הַ
the child

ל מַ יִּגָּ וַ
and was weaned

שׂ יַּעַ  וַ
and made

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ה תֶּ  שְׁ  מִ
a feast

ל דוֹ גָ
great

יוֹם בְּ
on the day of

ל מֵ גָּ הִ
the weaning of

ת אֶ
—

ק׃ חָ יִצְ
Yitzchak

״י שִׁ  רַ

ויגמל.
And he was weaned

סוֹף לְ
at the end of

כ"ד
twenty-four

שׁ חֹדֶ
months

גיטין
Gittin

ע"ה
75b

:

״י שִׁ  רַ

משתה
A feast

גדול.
great

יוּ הָ שֶׁ
that there were

ם שָׁ
there

י לֵ דוֹ גְּ
the great men of

וֹר דּ הַ
the generation

ם שֵׁ
Shem

בֶר עֵ וָ
and Eber

ךְ לֶ ימֶ אֲבִ וַ
and Avimelech

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

א רֶ תֵּ  וַ
And she saw

ה רָ שָׂ
Sarah

ת אֶ
—

ן בֶּ
the son of

גָר הָ
Hagar

ית רִ צְ מִּ הַ
the Egyptian

ר שֶׁ  אֲ
whom

ה דָ יָלְ
she bore

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ק׃ חֵ צַ מְ
making merry

״י שִׁ  רַ

מצחק.
making sport

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

"זָ, עֲ
idol worship

מוֹ כְּ
as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
it is said

מוּ יָּקֻ  וַ
and they rose

ק צַחֵ לְ
to make merry

שמות
Shemos

ל"ב
32

"אַ, דָּ
another explanation



ן וֹ שׁ לְ
an expression of

י וּ לּ גִּ
uncovering of

יוֹת, עֲרָ
forbidden relations

ה מָ כְּ
as

א ימָ תֵ דְּ
you say

ק צַחֶ לְ
to mock

י בִּ
at me

בראשית
Bereishis

ל"ט
39

"אַ, דָּ
another explanation

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, יחָ צִ רְ
murder

מוֹ כְּ
as

יָקוּמוּ
let arise

נָא
please

ים רִ עָ נְּ הַ
the young men

קוּ חֲ ישַׂ וִ
and make sport

ינוּ נֵ פָ לְ
before us

' גוֹ וְ
etc

שמואל
Shmuel

ב
II

ב'
2

,

יָה הָ שֶׁ
that he was

יב רִ מֵ
quarrelling

ם עִ
with

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

ל עַ
about

ה שָּׁ   יְרֻ הַ
the inheritance

ר מֵ אוֹ וְ
and saying

י נִ אֲ
I am

כוֹר בְּ
the firstborn

ל טֵ נוֹ וְ
and I take

י פִּ
a portion of

ם, יִ נַ שְׁ
double

ים אִ צְ יוֹ וְ
and they went out

ה דֶ שָּׂ  בַּ
into the field

ל טֵ נוֹ וְ
and he took

וֹ תּ שְׁ  קַ
his bow

ה יוֹרֶ וְ
and shot

בוֹ
at him

ים, צִּ חִ
arrows

ה מָ כְּ
as

א ימָ תֵ דְּ
you say

הַּ  לֵ לַהְ תְ מִ כְּ
as a madman

ה יֹּרֶ  הַ
who casts

ים קִּ זִ
firebrands

' גוֹ וְ
etc

ר מַ אָ וְ
and says

לֹא הֲ
am I not

ק חֵ שַׂ מְ
mocking

י נִ אָ
I

משלי
Mishlei

כ"ו
26

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ר תֹּאמֶ  וַ
And she said

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

שׁ רֵ גָּ
drive out

ה מָ אָ הָ
the maidservant

זֹּאת  הַ
this

ת אֶ וְ
and —

נָהּ בְּ
her son

י כִּ
for

לֹא
not

שׁ ירַ יִ
shall inherit

ן בֶּ
the son of

ה מָ אָ הָ
the maidservant

זֹּאת  הַ
this

ם עִ
with

י נִ בְּ
my son

ם עִ
with

ק׃ חָ יִצְ
Yitzchak

״י שִׁ  רַ

עם
with

בני
my son

עם
with

יצחק.
Yitzchak

ן יוָ כֵּ  מִ
since

הוּא שֶׁ
that he is

י נִ בְ
my son

וּ לּ פִ אֲ
even

ם אִ
if

ינוֹ אֵ
he is not

גוּן הָ
worthy

ק, חָ צְ יִ כְּ
like Yitzchak

אוֹ
or

גוּן הָ
worthy

ק חָ צְ יִ כְּ
like Yitzchak

וּ לּ פִ אֲ
even

ינוֹ אֵ
he is not

י, נִ בְ
my son

ין אֵ
is not

זֶה
this one

אי דַ כְ
deserving

שׁ ירַ לִ
to inherit

, וֹ מּ עִ
with him

"וָ קַ
how much more so

ם עִ
with

י נִ בְּ
my son

ם עִ
with

ק, חָ צְ יִ
Yitzchak

ן יהֶ תֵ שְּׁ   שֶׁ
that both of them

וֹ בּ
are in him

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ע יֵּרַ  וַ
And was evil

ר בָ דָּ הַ
the matter

אֹד מְ
greatly

ינֵי עֵ בְּ
in the eyes of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ל עַ
on

דֹת  אוֹ
account of

׃ נוֹ בְּ
his son

״י שִׁ  רַ

על
On

אודות
account of

בנו.
his son

ע מַ שָּׁ   שֶׁ
because he heard

א יָּצָ  שֶׁ
that he went out

וּת בּ רְ תַ לְ
to a culture

ה עָ רָ
evil

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

וּטוֹ, שׁ וּפְ
and its simple meaning

ל עַ
is because

ה רָ מְ אָ שֶׁ
that she said

לוֹ
to him

: חוֹ לְּ שַׁ  לְ
to send him away

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
to

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ל אַ
do not

ע יֵרַ
let it be bad

ינֶיךָ עֵ בְּ
in your eyes

ל עַ
concerning

ר נַּעַ  הַ
the youth

ל עַ וְ
and concerning

ךָ תֶ מָ אֲ
your maidservant

כֹּל
all

ר שֶׁ  אֲ
that

ר תֹּאמַ
she says

יךָ לֶ אֵ
to you

ה רָ שָׂ
Sarah

ע מַ שְׁ
hearken

הּ קֹלָ בְּ
to her voice

י כִּ
for

ק חָ יִצְ בְ
through Yitzchak

א רֵ קָּ יִ
will be called



ךָ לְ
for you

ע׃ זָרַ
offspring

״י שִׁ  רַ

שמע
hearken

בקולה.
unto her voice

נוּ דְ מַ לָ
we have learned

יָה הָ שֶׁ
that was

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ל פֵ טָ
secondary

ה רָ שָׂ לְ
to Sarah

יאוּת: נְבִ בִּ
in prophecy

פָּסוּק ט

Pasuk 9

גַם וְ
And also

ת אֶ
—

ן בֶּ
the son of

ה מָ אָ הָ
the maidservant

י גוֹ לְ
into a nation

וּ נּ ימֶ שִׂ אֲ
I will make him

י כִּ
because

ךָ עֲ זַרְ
your seed

הוּא׃
he is

פָּסוּק י

Pasuk 10

כֵּם  שְׁ יַּ  וַ
And Avraham arose

early

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר בֹּקֶ  בַּ
in the morning

ח קַּ יִּ וַ
and he took

ם חֶ לֶ
bread

ת מַ חֵ וְ
and a skin of

יִם מַ
water

ן תֵּ  יִּ וַ
and he gave

ל אֶ
to

גָר הָ
Hagar

ם שָׂ
he placed

ל עַ
upon

הּ מָ כְ שִׁ
her shoulder

ת אֶ וְ
and —

ד יֶּלֶ  הַ
the child

הָ חֶ לְּ שַׁ  יְ וַ
and he sent her away

ךְ לֶ תֵּ  וַ
and she went

ע תַ תֵּ  וַ
and she wandered

ר בַּ  דְ מִ בְּ
in the wilderness of

ר אֵ בְּ
Beer

ע׃ בַ שָׁ
Sheva

״י שִׁ  רַ

לחם
bread

וחמת
and a flask of

מים.
water

לֹא וְ
and not

סֶף כֶ
silver

ב, זָהָ וְ
and gold

י פִ לְ
because

יָה הָ שֶׁ
that he was

אוֹ נְ וֹ שׂ
hating him

ל עַ
over

א יָּצָ  שֶׁ
that he went out

וּת בּ רְ תַ לְ
to a culture

ה: עָ רָ
evil

״י שִׁ  רַ

ואת
and —

הילד.
the child

ף אַ
even

ד לֶ יֶּ  הַ
the child

ם שָׂ
he placed

ל עַ
on

, הּ מָ כְ שִׁ
her shoulder

ה יסָ נִ כְ הִ שֶׁ
for she cast

בוֹ
in him

ה רָ שָׂ
Sarah

ן יִ עַ
an eye

ה עָ רָ
evil

וּ זַתּ אֲחָ וַ
and seized him

ה מָּ  חַ
a fever

לֹא וְ
and not

ל יָכוֹ
he was able

ךְ ילֵ לֵ
to walk

יו לָ גְ רַ בְּ
on his feet

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

ותלך
And she went

ותתע.
and she wandered

ה זְרָ חָ
she returned

י לֵ וּ לּ גִ לְ
to the idols of

ית בֵ
the house of

יהָ בִ אָ
her father

פרקי
Pirkei

דרבי
DeRabbi

אליעזר
Eliezer

פ'
chapter

ל'
30

:

פָּסוּק יא

Pasuk 11

לוּ כְ יִּ וַ
And were finished

יִם מַּ  הַ
the water

ן מִ
from

ת מֶ חֵ הַ
the skin

ךְ לֵ שְׁ  תַּ  וַ
and she cast

ת אֶ
—

ד יֶּלֶ  הַ
the child

ת חַ תַּ
under

ד חַ אַ
one of

ם׃ יחִ שִּׂ  הַ
the bushes

״י שִׁ  רַ

ויכלו
And was spent

המים.
the water

י פִ לְ
because

ךְ רֶ דֶּ שֶׁ
that it is the way of

ים לִ חוֹ
sick people

וֹת תּ שְׁ  לִ
to drink

בֵּה:  רְ הַ
much



פָּסוּק יב

Pasuk 12

ךְ לֶ תֵּ  וַ
And she went

ב שֶׁ  תֵּ  וַ
and she sat

הּ לָ
for herself

ד נֶּגֶ  מִ
from opposite

ק חֵ רְ הַ
far off

י וֵ חֲ טַ מְ כִּ
like the draw of

ת שֶׁ  קֶ
a bow

י כִּ
for

ה רָ מְ אָ
she said

ל אַ
let me not

ה אֶ רְ אֶ
look

מוֹת בְּ
upon the death of

ד יָּלֶ  הַ
the child

ב שֶׁ  תֵּ  וַ
and she sat

ד נֶּגֶ  מִ
from opposite

א שָּׂ  תִּ וַ
and she lifted

ת אֶ
—

הּ קֹלָ
her voice

׃ ךְּ בְ תֵּ  וַ
and she wept

״י שִׁ  רַ

מנגד.
From opposite

חוֹק: רָ מֵ
from afar

״י שִׁ  רַ

כמטחוי
as the distance of

קשת.
a bowshot

י תֵּ  שְׁ  כִּ
like two

יחוֹת טִ
bowshots

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

הוּא, וְ
and it

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

יַּת  יְרִ
shooting of

ץ, חֵ
an arrow

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

נָה שְׁ  מִ
the Mishnah

יחַ טִ הֵ שֶׁ
who shot

, וֹ תּ שְׁ  אִ בְ
into his wife

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

ע זֶּרַ הַ שֶׁ
that the seed

ה יוֹרֶ
shoots

ץ; כַּחֵ
like an arrow

ם אִ וְ
and if

ר תֹּאמַ
you will say

יָה הָ
it was

לוֹ
for it

תֹּב  כְ לִ
to write

י חֵ טַ מְ כִּ
as the distance of

ת, שֶׁ  קֶ
a bow

ט פַּ  שְׁ  מִ
the rule of

י"ו וָּ הַ
the letter vav

נֵס כָּ  לִ
is to enter

אן, כָ לְ
to here

מוֹ כְּ
like

י וֵ גְ חַ בְּ
in the clefts of

ע לַ סֶּ  הַ
the rock

שיר
Song of

השירים
Songs

ב'
two

ת, זְרַ גִּ מִ
from the root of

ה יְתָ הָ וְ
and shall be

ת מַ דְ אַ
the land of

ה דָ יְהוּ
Yehudah

ם יִ רַ צְ מִ לְ
to Mitzrayim

א גָּ חָ לְ
for a dread

ישעיהו
Yeshayahu

י"ט
nineteen

,

ת זְרַ גִּ וּמִ
and from the root of

וּ גּ יָחוֹ
they reel

יָנוּעוּ וְ
and stagger

וֹר כּ שִּׁ   כַּ
like a drunkard

תהילים
Tehillim

ק"ז
one hundred seven

ן, כֵ וְ
and likewise

י וֵ צְ קַ
the ends of

ץ רֶ אֶ
earth

תהילים
Tehillim

ס"ה
sixty five

ת, זְרַ גִּ מִ
from the root of

צֶה: קָ
end

״י שִׁ  רַ

ותשב
And she sat

מנגד.
at a distance

ן יוָ כֵּ
since

ב רַ קָּ שֶׁ
that he neared

מוּת לָ
to die

יפָה סִ הוֹ
she added

ק: חֵ רַ תְ הִ לְ
to distance herself

פָּסוּק יג
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ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And heard

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

ל קוֹ
the voice of

ר נַּעַ  הַ
the youth

א רָ יִּקְ וַ
and called

ךְ אַ לְ מַ
an angel of

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
to

גָר הָ
Hagar

ן מִ
from

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

הּ לָ
to her

ה מַ
What

ךְ לָּ
is to you

גָר הָ
Hagar

ל אַ
do not

י אִ ירְ תִּ
fear

י כִּ
for

ע מַ שָׁ
heard

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
to

ל קוֹ
the voice of

ר נַּעַ  הַ
the youth

ר שֶׁ  בַּאֲ
in where

הוּא
he

ם׃ שָׁ
is there

״י שִׁ  רַ

את
—

קול
the voice of

הנער.
the lad

אן כָּ  מִ
from here

יָּפָה  שֶׁ
that is better

לַּת  פִ תְּ
the prayer of

לֶה חוֹ הַ
the sick person

לַּת  פִ תְּ מִ
than the prayer of

ים רִ אֲחֵ
others

יו לָ עָ
for him

יא הִ וְ
and it

ת מֶ דֶ קוֹ
comes first

ל בֵּ  קַ תְ הִ לְ
to be accepted

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:



״י שִׁ  רַ

באשר
in that

הוא
he

שם.
is there

י פִ לְ
according to

ים שִׂ עֲ מַ
deeds

הוּא שֶׁ
that he

ה שֶׂ עוֹ
does

ו שָׁ  כְ עַ
now

הוּא
he

ן, וֹ דּ נִ
is judged

לֹא וְ
and not

י פִ לְ
according to

ה מַ
what

הוּא שֶּׁ 
that he

יד תִ עָ
is destined

שׂוֹת עֲ לַ
to do

ראש
Rosh

השנה
Hashanah

ט"ז
16

י, פִ לְ
because

יוּ הָ שֶׁ
that were

י כֵ אֲ לְ מַ
the angels of

ת רֵ שָּׁ   הַ
the service

ים גִ רְ טְ קַ מְ
prosecuting

ים רִ מְ אוֹ וְ
and saying

נו וֹ בּ רִ
Master

ל שֶׁ
of

ם, לָ עוֹ
the universe

י מִ
one

יד תִ עָ שֶׁ
who is destined

עוֹ זַרְ
his offspring

ית מִ הָ לְ
to kill

יךָ נֶ בָּ
Your children

א מָ צָּ בַּ
with thirst

ה תָּ  אַ
You

לֶה עֲ מַ
bring up

לוֹ
for him

ר, אֵ בְּ
a well

הוּא וְ
and He

ם יבָ שִׁ  מְ
answered them

ו שָׁ  כְ עַ
now

ה מַ
what

הוּא,
is he

יק דִּ צַ
righteous

אוֹ
or

ע? שָׁ  רָ
wicked

רוּ מְ אָ
they said

לוֹ
to Him

יק, דִּ צַ
righteous

ר מַ אָ
He said

ם לָהֶ
to them

י פִ לְ
according to

יו שָׂ עֲ מַ
his deeds

ל שֶׁ
of

ו שָׁ  כְ עַ
now

י נִ אֲ
I

, נוֹ דָ
judge him

זֶהוּ וְ
and this is

ר שֶׁ  אֲ בַּ
in that

הוּא
he

ם. שָׁ
is there

ן יכָ הֵ וְ
and where

ית מִ הֵ
did he kill

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

א? מָ צָּ בַּ
with thirst

ם לָ גְ הֶ שֶׁ  כְּ
when exiled them

נֶצַּר, דְ נְבוּכַ
Nebuchadnezzar

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

א שָּׂ  מַ
The burden

ב רָ עְ בַּ
upon Arabia

' גוֹ וְ
etc.

את רַ קְ לִ
toward

א מֵ צָ
the thirsty

יוּ תָ הֵ
bring

ם יִ מָ
water

' גוֹ וְ
etc.

ישעיהו
Yeshayahu

כ"א
21

יוּ, הָ שֶׁ  כְּ
when they were

ין יכִ לִ מוֹ
leading

ם אוֹתָ
them

ל צֶ אֵ
near

ים, יִּ בִ רְ עַ
Arabians

יוּ הָ
were

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ים רִ מְ אוֹ
saying

ם יהֶ וֹבֵ שׁ לְ
to their captors

ה שָׁ  קָּ בַ בְּ
please

ם כֶּ  מִ
from you

יכוּנוּ לִ הוֹ
lead us

ל צֶ אֵ
near

י נֵ בְּ
the children of

נוּ דֵ דוֹ
our uncle

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Ishmael

מוּ חֲ ירַ וִ
and they will pity

ינוּ, לֵ עָ
us

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

חוֹת אֹרְ
caravans of

ים נִ דָ דְּ
Dedanites

שם
there

ל– אַ
do not

י רֵ קְ תִּ
read

ים נִ דָ דְּ
Dedanites

א לָּ  אֶ
but

ים דִ וֹ דּ
kinsmen

וּ– לּ אֵ וְ
and these

ים אִ צְ יוֹ
go out

ם אתָ רָ קְ לִ
toward them

ין יאִ בִ וּמְ
and bring

ם לָהֶ
to them

ר שָׂ בָּ
meat

ג דָ וְ
and fish

לוּחַ מָ
salted

דוֹת נוֹ וְ
and water-skins

ים, פוּחִ נְ
inflated

ים בוּרִ סְ כִּ
believing

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ם הֵ שֶׁ
that they

ים אִ לֵ מְ
are full of

ם, יִ מַ
water

יסוֹ נִ כְ מַּ  שֶׁ  וּכְ
and when he puts it

ךְ תוֹ לְ
into

יו פִּ
his mouth

, חוֹ תְ וּפוֹ
and opens it

רוּחַ הָ
the air

ת נֶסֶ כְ נִ
enters

גוּפוֹ בְּ
his body

ת: וּמֵ
and he dies

פָּסוּק יד
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י קוּמִ
Arise

י אִ שְׂ
lift up

ת אֶ
—

ר נַּעַ  הַ
the youth

י יקִ זִ חֲ הַ וְ
and hold

ת אֶ
—

ךְ יָדֵ
your hand

וֹ בּ
on him

י כִּ
for

י גוֹ לְ
into a nation

ל דוֹ גָּ
great

וּ׃ נּ ימֶ שִׂ אֲ
I will make him

פָּסוּק טו
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ח קַ יִּפְ וַ
And opened

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

ינֶיהָ עֵ
her eyes

א רֶ תֵּ  וַ
and she saw

ר אֵ בְּ
a well of

יִם מָ
water

ךְ לֶ תֵּ  וַ
and she went

לֵּא  מַ תְּ וַ
and she filled

ת אֶ
—

ת מֶ חֵ הַ
the skin

יִם מַ
with water

קְ שְׁ  תַּ  וַ
and she gave drink

ת אֶ
—

ר׃ נָּעַ  הַ
to the youth

ז פָּסוּק ט
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י יְהִ וַ
And was

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

ר נַּעַ  הַ
the youth

ל דָּ יִּגְ וַ
and he grew

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and he dwelt

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

י יְהִ וַ
and he became

רֹבֶה
an archer

ת׃ שָּׁ   קַ
with a bow



״י שִׁ  רַ

רבה
an archer

קשת.
of a bow

ה יוֹרֶ
one who shoots

ים צִּ חִ
arrows

ת: שֶׁ  קֶ בְּ
with a bow

״י שִׁ  רַ

קשת.
a bowman

ל עַ
on

ם שֵׁ
the name of

נוּת, מָּ  אֻ הָ
the occupation

מוֹ כְּ
like

ר, מָּ  חַ
donkey driver

ל, מָּ  גַּ
camel driver

יָּד,  צַ
hunter

ך יכָ פִ לְ
therefore

י"ן שִּׁ   הַ
the letter Shin

ת. שֶׁ  גֶּ דְ מֻ
is emphasized

יָה הָ
he was

ב שֵׁ  יוֹ
dwelling

בָּר  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

ם טֵ סְ לַ וּמְ
and robbing

ת אֶ
—

ים, רִ עוֹבְ הָ
the passersby

הוּא
it is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that which is said

דוֹ יָ
his hand

כֹּל  בַ
against everyone

ר: מֵ גוֹ וְ
and so on

ז פָּסוּק י
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ב שֶׁ יֵּ  וַ
And he lived

ר בַּ  דְ מִ בְּ
in the wilderness of

ן ארָ פָּ
Paran

ח קַּ  תִּ וַ
and took

לוֹ
for him

וֹ מּ אִ
his mother

ה שָּׁ   אִ
a wife

ץ רֶ אֶ מֵ
from the land of

יִם׃ רָ צְ מִ
Mitzrayim

״י שִׁ  רַ

מארץ
From the land of

מצרים.
Mitzrayim

ם קוֹ מְּ מִ
from the place of

, יהָ לֶ וּ דּ גִּ
her upbringing

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

הּ לָ וְ
and she had

ה חָ פְ שִׁ
a handmaid

ית רִ צְ מִ
Egyptian

' גוֹ וְ
etcetera

בראשית
Bereishis

ט״ז:א׳
16

נוּ, יְ הַ
1

י רִ מְ אָ דְּ
this is

י שֵׁ ינָ אִ
that say

זְרֹק
people

א רָ חוּטְ
throw

א, ירָ וִ אֲ לַ
a stick

יהּ רֵ יקְּ עִ אֲ
into the air

י: אֵ קָ
on its root

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah follows the birth and weaning of Yitzchak, Sarah's demand to expel Hagar and Yishmael, and Hashem's

instruction to Avraham to obey Sarah's voice. Avraham sends them off into the wilderness of Beer-sheba with bread and water;

when the water is finished, Hagar casts the boy under a bush and weeps from a distance. Hashem hears the cry of the lad and

sends an angel to comfort Hagar, opening her eyes to find a well of water, and the aliyah concludes with Yishmael growing

up in the wilderness of Paran and marrying a wife from Mitzrayim.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah tells us that when Yishmael was crying in the desert, the malach told Hagar, "For Hashem has heard the voice of

the lad where he is." Rashi brings down the famous Chazal that the angels were complaining: "Ribono shel Olam, this person

is going to kill Your children in the future, and You are bringing him up a well?" Hashem answered them, "Right now, is he a

tzaddik or a rasha?" They said, "A tzaddik." Hashem replied, "According to his actions of right now, I judge him."

Think about the depth of this yesod. Lichoira, we look at ourselves, our past failures, or our future worries, and we feel

completely blocked. We think, "How can I stand in front of Hashem and daven when I know my shortcomings?" Or we look

at our children or our chavrusas and judge them based on where we think they are heading. But the Ribbono shel Olam

teaches us a completely different derech in avodah: "Ba'asher hu sham", Hashem looks at you exactly where you are standing

at this very second.

If you make a ratzon right now to do teshuvah, to learn one mishnah with cheshkek, or to daven with a bit more kavanah,

Hashem doesn't bring up your past or calculate your future struggles. At this moment, you are a tzaddik in His eyes. This is a

tremendous chizuk for our emunah. We do not need to be crushed by the weight of tomorrow's nisyonos; we only need to be

true to Hashem in the present moment.

Today, when you stand up to daven or sit down to learn, block out all the noise of your past mistakes and future worries.

Focus entirely on making this one present moment a moment of ratzon, knowing that Hashem is judging and loving you

"ba'asher hu sham", exactly as you are right now.
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י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף מ״א רוֹת · דַּ כוֹ י · בְּ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We start off the daf by clarifying a detail from the previous Mishnah regarding the joints of an animal, specifically how to

identify the upper joint in a camel versus a calf. The Gemara then asks a strong kasha on the next Mishnah: why does the

Tanna need to repeat that we slaughter a firstborn outside the Beis HaMikdash for these blemishes, when we already learned

this at the very beginning of the perek? The Gemara's teretz is beautiful, showing us that the repetition is a major chiddush to

teach us that the halacha follows all the individual opinions mentioned previously, and that disqualified consecrated animals

can also be redeemed on account of these blemishes.

Next, we move into a new Mishnah that lists temporary blemishes and other disqualifications for which we do not slaughter a

firstborn, neither in the Beis HaMikdash nor in the province. This includes things like pale spots on the eye, damaged internal

gums, warts, and certain boils. The Gemara immediately jumps in to analyze the nature of these boils, contrasting our

Mishnah with the pesukim in the Torah that list "garav" and "yalefes" as permanent blemishes. Through a beautiful shakla

v'tarya, the Gemara resolves the apparent contradictions by distinguishing between different types of moist and dry boils, and

between standard boils and the incurable boils of Egypt.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  4 1 A

G EMAR A

כָּר. י ל נִ מָ גָ וֹ בְּ דּ נֶגְ ן, וּכְ וֹ תּ חְ תַּ  ץ הַ פֶ לֹא קֶ ן וְ יוֹ לְ עֶ ץ הָ פֶ נָא: קֶ תָּ ׳  מָ גְּ

GEMARA: It was  taug ht in a Braisa: The joint mentioned in the Mishnah is the  upper joint, and not the  lower joint; and

corresponding  to it in a camel, this bone is  noticeable  from the outside, whereas in a calf it is not.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ן. יהֶ לֵ ין עֲ דִּ פְ ין נִ שִׁ  דָּ מוּקְ י הַ לֵ סוּ כוֹר, וּפְ בְּ ת הַ ין אֶ טִ חֲ וֹ ין שׁ וּ מוּמִ לּ ל אֵ י׳ עַ נִ תְ מַ

MISHNAH: For these  blemishes  enumerated in the previous Mishnayos, one  s laug hters  the  firstborn outside the Beis

HaMikdash, and disqualified consecrated animals  may be  redeemed on the ir account.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N



כוֹר! בְּ ת הַ ין אֶ טִ חֲ וֹ ין שׁ וּ מוּמִ לּ ל אֵ א: עַ שָׁ י יהּ רֵ נָא לֵ א תְּ י? הָ ה לִ מָ וּ לְ א תּ ׳ הָ מָ גְּ

GEMARA: Why do I need this  statement further? But didn't the  Tanna already teach in the  first clause  at the beginning

of the perek: For these  blemishes  one  s laug hters  the  firstborn outside the Beis HaMikdash?

ANSWER

ן. יהֶ לֵ ין עֲ דִּ פְ ין נִ שִׁ  דָּ מוּקְ י הַ לֵ סוּ פְּ יכָא:  רִ טְ יצְ יפָא אִ סֵ

The Gemara answers: The latter clause  was  necessary to teach that disqualified consecrated animals  may be  redeemed on

the ir account.

QU E ST IO N

יָא? עְ בַּ י ק מִ רָ יפְ ינַן, מִ טִ חֲ שָׁ ט  חָ שְׁ י א — מִ יטָ שִׁ  פְּ י  א נָמֵ הָ

The Gemara asks: But this  too is  obvious! If we  may s laug hter a firstborn on account of these blemishes, is  it necessary to

state that we may redeem other consecrated animals on their account? Surely a blemish that permits a firstborn is severe enough to

permit redemption!

ANSWER

ים תֵ א סָ קָ ה, וְ אָ ידָ יחִ י דִּ תֵ אָ י וְ נֵ תָ קָ וּ, וְ לּ ת אֵ נוּ אֶ עְ מַ שָׁ : לֹא  רוּ לוֹ מְ אָ יף, וְ סִ ה הוֹ שָׁ לֹ שְׁ נָא  תְ י דִּ ידֵ יְּ לָּא, אַ  אֶ

ן. יהֶ לֵ ין עֲ דִּ פְ ין נִ שִׁ  דָּ מוּקְ י הַ לֵ סוּ כוֹר וּפְ בְּ ת הַ ין אֶ טִ חֲ וֹ ין שׁ וּ מוּמִ לּ ל אֵ הוּ: עַ לְּ כוּ לַהּ בְּ

Rather, s ince  a previous Mishnah taug ht that Rabbi Ila added three  blemishes, and the Sages said to him: "We did not hear

of these ," and then the Mishnah proceeded to teach individual opinions of Rabbi Chananya ben Gamliel and Rabbi Chanina

ben Antigonus, we might have thought the halacha does not follow them. Therefore, the Tanna states  an unattributed ruling

reg arding  all of them: For these  blemishes  one  s laug hters  the  firstborn and disqualified consecrated animals  may be

redeemed on the ir account, to teach us that the halacha indeed follows all of these individual opinions.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ינָה: דִ מְּ בַּ לֹא  שׁ וְ דָּ קְ מִּ בַּ ן, לֹא  יהֶ לֵ ין עֲ טִ חֲ וֹ ין שׁ אֵ שֶׁ וּ  לּ אֵ י׳ וְ נִ תְ מַ

MISHNAH: And these  are  the blemishes that one  does  not s laug hter a firstborn on the ir account, ne ither in the  Be is

HaMikdash nor in the  province  (outside the Beis HaMikdash):

MISHNAH

רוּ, קְ נֶּעֶ  שֶׁ ל לֹא  מוּ — אֲבָ גְּ פְ נִּ שֶׁ יּוֹת  ימִ נִ פְּ  ין הַ חוּטִ ין, וְ בוּעִ ין קְ אֵ שֶׁ יִם  מַּ  הַ וָר, וְ חֲוַורְ

pale  spots  on the eye, and water streaming from the eye that is  not permanent; and internal g ums that were  damag ed, but

not those that were  completely extracted;

MISHNAH

ם, זוֹהָ לֶה, וּמְ חוֹ ן, וְ ית, זָקֵ זָזִ ל חֲ עַ לֶת, וּבַ בֶּ ל יַ עַ ב, וּבַ ל גָּרָ עַ וּבַ

and an animal with moist boils , and one with a wart, and one with boils , and an old, or s ick, or foul-smelling  animal;

MISHNAH



ים. לִ עָ בְּ י הַ פִּ ל  ד אוֹ עַ חָ ד אֶ י עֵ פִּ ל  ם — עַ דָ ית אָ מִ הֵ שֶׁ  ה, וְ ירָ וֹ עֲבֵ ה בּ דָ בְ נֶּעֶ  שֶׁ  וְ

and an animal with which a transg ression was  performed, such as bestiality, and one that killed a person, where the

transgression or killing was established by the  te stimony of one  witness  or by the  owner's  own admission.

MISHNAH

ינָה. דִ מְּ בַּ לֹא  שׁ וְ דָּ קְ מִּ בַּ ינוֹס, לֹא  רוֹגִ דְּ נְ אַ טוּם וְ טוּמְ וְ

And one does not slaughter a tumtum (an animal with hidden organs) or an androg inos  (a hermaphrodite), neither in the  Be is

HaMikdash nor in the  province .

MISHNAH

ד. נֶעֱבָ זָז וְ לָּא נִגְ  כוֹר, אֶ ינוֹ בְּ ים: אֵ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ זֶּה, וַ ל מִ דוֹ ךָ מוּם גָּ ין לְ ר: אֵ מֵ ן אוֹ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

Rabbi Shimon says: You have  no g reater blemish than this , and it may be slaughtered in the province. And the  Sag es  say: It

does  not have  the  sanctity of a firstborn at all; rather, it is  like a non-sacred animal and may be  shorn and worked with.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

א! יתָ יְ אוֹרָ ב״ בְּ ״גָּרָ יב  תִ כְ הָ ב לָא? וְ גָרָ ׳ וְ מָ גְּ

GEMARA: And is  a boil not considered a permanent blemish? But isn't it written "g arav" in the  Torah as one of the

permanent blemishes?

QU E ST IO N

א! יתָ יְ אוֹרָ פֶת״ בְּ לֶּ  ״יַ יב  תִ כְ הָ ית לָא? וְ זָזִ חֲ וַ

And is  a boil of the chazazis type not a permanent blemish? But isn't it written "yale fe s" in the  Torah, which is a blemish?

PR O O F

ית, רִ צְ מִּ ית הַ זָזִ פֶת״ — זוֹ חֲ לֶּ  ״יַ ס,  רֶ חֶ ב״ — זֶה הַ ״גָּרָ יָא:  נְ תַ וְ

And it was  taug ht in a Braisa: "Garav" — this  is  a boil as hard as earthenware ; "yale fe s" — this  is  the  Eg yptian chazazis .

QU E ST IO N

ה. יתָ מִּ ד יוֹם הַ כֶת עַ לֶ הוֹ פֶת וְ פֶּ  לַ מְּ שֶׁ פֶת״?  לֶּ  ״יַ הּ  מָ שְׁ א  רָ קְ ה נִ מָּ  : לָ ישׁ קִ ישׁ לָ ר רֵ מַ אָ וְ

And Reish Lakish said: Why is  it called "yale fe s"? Because  it cling s  to the animal and continues  until the  day of death,

meaning it is incurable. So why does our Mishnah say they are not permanent blemishes?

ANSWER

א. מָ לְ עָ ית דְּ זָזִ חֲ בַּ אן  כָּ ית,  רִ צְ מִּ ית הַ זָזִ חֲ בַּ אן  כָּ יָא:  שְׁ  ית לָא קַ זָזִ חֲ ית אַ זָזִ א חֲ מָ לָ שְׁ  בִּ

The Gemara answers: Granted, the contradiction of chazazis  ag ainst chazazis  is  not difficult: Here , in the Torah, it refers to

the  Eg yptian chazazis  which is incurable; there , in our Mishnah, it refers to a standard chazazis  which can heal.

QU E ST IO N



יָא! שְׁ  ב קַ גָּרָ ב אַ לָּא גָּרָ  אֶ

But the contradiction of g arav ag ainst g arav is  difficult!

ANSWER

. שׁ יָבֵ א בְּ לַח, הָ א בְּ יָא, הָ שְׁ  י לָא קַ ב נָמֵ גָּרָ ב אַ גָּרָ

The Gemara answers: Garav ag ainst g arav is  also not difficult: This  one in our Mishnah refers to a moist boil, while that one

in the Torah refers to a dry boil.

EXPLANAT IO N

י. סֵּ  תַּ י שׁ — לָא מִ י, יָבֵ סִּ תַּ י לַח — אִ

A moist boil heals , so it is only a temporary blemish; a dry boil does  not heal, so it is a permanent blemish.

QU E ST IO N

׳״, גוֹ יִם וְ רַ צְ ין מִ חִ שְׁ  כָה ה׳ בִּ כְּ ״יַ יב:  תִ כְ הָ י? וְ סֵּ  תַּ י לַח מִ וְ

The Gemara asks: And does  a moist boil indeed heal? But isn't it written: "Hashem will smite  you with the  boil of Eg ypt,

and with hemorrhoids, and with g arav, and with chares , from which you cannot be healed"?

IN FER ENCE

א״! פֵ רָ הֵ ל לְ ר לֹא תוּכַ שֶׁ  ״אֲ ר:  מַ אָ קָ מוּר, וְ ב לַח אָ י גָּרָ ס״ הֲרֵ רֶ חֶ ״וּבְ יב  תִ כְ דִּ וּמִ

And since  it is  written "and with chares" which is dry like earthenware, behold, "g arav" in that verse must refer to a moist

boil, and yet the  verse  says: "from which you cannot be  healed"! This proves moist garav is also incurable!

ANSWER

ץ, חוּ בַּ  ין מִ בֵּ ים  נִ פְ בִּ ין מִ בֵּ שׁ  א — יָבֵ רָ קְ : דִּ א הֲווֹ לָתָ לָּא, תְּ  אֶ

Rather, there  are  three  types of garav: The garav of the  verse  of blemishes is dry both on the  inside  and on the  outside ,

which is incurable and is called "chares" in Devarim.

EXPLANAT IO N

ים, נִ פְ בִּ ץ וּמִ חוּ בַּ  ין — לַח מִ יתִ נִ תְ מַ דְּ

The garav of our Mishnah is moist on the  outside  and on the  inside , which heals.

EXPLANAT IO N

ם״. דָ אָ בָּ וּעוֹת  בּ עְ חַ אֲבַ וֹרֵ ין פּ חִ שְׁ י  יְהִ ״וַ יב  תִ כְ ץ, דִּ חוּ בַּ  לַח מִ ים וְ נִ פְ בִּ שׁ מִ יִם — יָבֵ רַ צְ מִ דְּ

And the garav of Eg ypt is dry on the  inside  but moist on the  outside , which is also incurable, as  it is  written: "And it

became  a boil breaking  out with blisters  on man," and blisters are moist.

STATEMENT

ם. זוֹהָ מְ הַ לֶה וְ חוֹ הַ ן וְ זָּקֵ הַ וְ

The Mishnah taught: And the  old, and the  s ick, and the  foul-smelling  animal may not be sacrificed.

QU E ST IO N



י? לֵּ י י מִ נֵ נָהָ מְ

The Gemara asks: From where  are  these  words  derived?

ANSWER

ם. זוֹהָ מְ לַ לֶה וְ חוֹ לַ ן וְ זָּקֵ ט לַ רָ פְּ ים״ —  זִּ עִ ן הָ ים וּמִ בִ שָׂ כְּ  ן הַ צֹּאן וּמִ  ן הַ ״מִ נַן:  בָּ  נוּ רַ תָ דְּ

For the  Rabbis  taug ht in a Braisa: The verse says, "from the  flock, from the  sheep, and from the  g oats" — the three

instances of the word "from" come to exclude  the  old, and the  s ick, and the  foul-smelling  animal.

EXPLANAT IO N

א לָא. ימָ יא — אֵ בָּרֵ ר  דַ הֲ לֶה, דַּ ל חוֹ יא, אֲבָ בָּרֵ ר  דַ לָא הָ ן, דְּ י זָקֵ טֵ עוֹ מַ נָא לְ מָ חֲ ב רַ תַ כְּ י  אִ י, דְּ יכִ רִ וּצְ

And all three exclusions are  necessary: For if the  Merciful One  had written only one exclusion to exclude  an old animal, we

would say it is excluded because  it will not become healthy and young again; but a s ick animal, which can become healthy

ag ain, I would say is  not excluded.

EXPLANAT IO N

א לָא. ימָ יהּ — אֵ חֵ ינוּ אוֹרְ יְ הַ ן, דְּ ל זָקֵ , אֲבָ יהּ חֵ או אוֹרְ לָ לֶה, דְּ י חוֹ טֵ עוֹ מַ ב לְ תַ כְּ י  אִ וְ

And if the Torah had written an exclusion only to exclude  a s ick animal, we would say it is excluded because  this  is  not its

normal way; but an old animal, which is  its  normal way of life, I would say is  not excluded.

EXPLANAT IO N

א לָא, ימָ ישׁ — אֵ חִ כְּ לָא  ם דְּ זוֹהָ ל מְ י, אֲבָ שִׁ י חִ כְ י דִּ נֵ י הָ טֵ עוֹ מַ י, לְ רֵ נָא תְּ מָ חֲ ב רַ תַ כְּ י  אִ וְ

And if the  Merciful One  had written only two  exclusions, we would say they come to exclude  these  two which are  weak;

but a foul-smelling  animal which is  not weak, I would say is  not excluded.

EXPLANAT IO N

י. יכִ רִ א לָא, צְ ימָ י — אֵ יסִ אִ לָא מְ י דְּ נֵ ל הָ יס, אֲבָ אִ מְ וּם דִּ שּׁ  ם מִ זוֹהָ י מְ טֵ עוֹ מַ י לְ י נָמֵ אִ וְ

And alternative ly, if it only excluded a foul-smelling  animal, we would say it is excluded because  it is  repulsive ; but these

others which are  not repulsive , I would say are  not excluded. Therefore, all three are  necessary.

QU E ST IO N

י? לֵּ י י מִ נֵ נָא הָ ׳. מְ כוּ ה וְ ירָ וֹ עֲבֵ ה בּ דָ בְ נֶּעֶ  שֶׁ  וְ

The Mishnah taught: And an animal with which a transg ression was  performed, e tc. The Gemara asks: From where  are

these  words  derived?

ANSWER

ד, נֶּעֱבָ  ת הַ יא אֶ צִ הוֹ ר״ — לְ קָ בָּ  ן הַ ״מִ ע,  בָּ  נִרְ עַ וְ יא רוֹבֵ צִ הוֹ ה״ — לְ מָ הֵ בְּ ן הַ ״מִ נַן:  בָּ  נוּ רַ תָ דְּ

For the  Rabbis  taug ht in a Braisa: The verse says, "from the  animal" — to exclude  an animal that mated with a human or

was mated by a human; "from the  cattle" — to exclude  an animal that was  worshipped as an idol;

EXPLANAT IO N

. חַ וֹגֵ נּ ת הַ יא אֶ צִ הוֹ צֹּאן״ — לְ  ן הַ ״וּמִ צֶה,  וּקְ מּ ת הַ יא אֶ צִ הוֹ צֹּאן״ — לְ  ן הַ ״מִ



"from the  flock" — to exclude  an animal se t as ide  for idolatry; "and from the  flock" — to exclude  an animal that g ored

and killed a person.

QU E ST IO N

! ינְהוּ לָא נִ טָ י קְ נֵ י בְּ נֵ הָ

The Gemara asks: But these  animals are  subject to the  death penalty by Beis Din! Why do we need a verse to disqualify them

from the Mizbeach? They should be stoned!

ANSWER

ים. לִ עָ בְּ י הַ פִּ ל  ד אוֹ עַ חָ ד אֶ י עֵ פִּ ל  עַ

The Gemara answers: This refers to where the act was established by the  te stimony of one  witness  or by the  owner's  own

admission, where they cannot be executed but are still disqualified.

EXPLANAT IO N

א. בֵּהּ מוּמָ ית  לֵ א זָכָר הוּא וְ מָ ילְ ינָה לָא — דִּ דִ מְּ בַּ יא,  בָה הִ קֵ א נְ מָ ילְ שׁ לָא — דִּ דָּ קְ מִּ בַּ טוּם,  א טוּמְ מָ לָ שְׁ  בִּ

The Gemara analyzes the Mishnah: Granted, a tumtum is not slaughtered; in the  Be is  HaMikdash no, because  perhaps it is  a

female  and not a firstborn at all;  in the  province  no, because  perhaps it is  a male  and has  no blemish, so it is a perfect

firstborn which may not be slaughtered outside.

QU E ST IO N

יא. בָה הִ קֵ א נְ מָ לְ שׁ לָא, דִּ דָּ קְ מִּ בַּ א  מָ לָ שְׁ  ינוֹס, בִּ רוֹגִ דְּ נְ לָּא אַ  אֶ

But an androg inos: Granted, in the  Be is  HaMikdash no, because  perhaps it is  a female  and invalid for a firstborn offering.

QU E ST IO N

! לֶהָ חוֹט עָ שְׁ  יִ יץ, וְ רִ בוּת חָ ה נַקְ שֶׂ עָ תֵּ זָכָר הוּא —  י דְּ י, נְהִ ינָה נָמֵ דִ מְּ בַּ לָּא   אֶ

But in the  province  also  let it not be slaughtered? Granted that it is  a male , le t its  female  org an be  considered a cle ft in

the flesh, and le t us  s laug hter it on account of this  blemish!

ANSWER

ץ רוּ ף חָ צֶם, אַ קוֹם עֶ מְ בוּר בִּ שָׁ ה  בוּר, מָ שָׁ  יָא דְּ ץ דּוּמְ רוּ בוּר״, חָ שָׁ ץ אוֹ  רוּ ״אוֹ חָ א  רָ ר קְ מַ י: אָ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

צֶם. קוֹם עֶ מְ בִּ

Abaye  said: The  verse  says: "or cle ft, or broken." We compare "cle ft" to "broken": Just as  "broken" is a blemish only in a

place  of bone , so too "cle ft" is a blemish only in a place  of bone , not in the soft flesh of the genitalia.

ANSWER

א, י מוּמָ וֵ ר הָ שָׂ בָּ קוֹם  מְ ץ בִּ רוּ תְּ חָ רַ מְ ית אָ צֵ י לָא מָ בוּר נָמֵ שָׁ לָא  ר: בְּ מַ בָא אָ רָ

Rava said: Even without comparing it to "broken," you cannot say that a cle ft in a place  of flesh is  a blemish.

EXPLANAT IO N

ן מוֹק מִ הוּ עָ אֵ רְ ״וּמַ יב:  תִ כְ יץ, דִּ ץ חֲרִ רָ יחְ ס, מִ רֶ ב״ זֶהוּ חֶ ״גָּרָ ר  מַ אָ ן דְּ יוָ כֵּ א,  י מוּמָ וֵ ךְ הָ תָּ  עְ א דַ קָ לְ י סָ אִ דְּ

ל. צֵּ ן הַ ה מִ מוּקָּ עֲ ה הָ מָּ  ה חַ אֵ רְ מַ כְּ עוֹר״,  הָ



For if it should enter your mind that it is  a blemish, s ince  the Gemara said "g arav" is  chares , which is a cle ft in the skin —

as  it is  written: "and its  appearance  is  deeper than the  skin," like  the  appearance  of sunlig ht which appears  deeper

than the  shadow —

EXPLANAT IO N

יס אִ מְ ב״ דִּ ״גָּרָ א,  י מוּמָ וֵ יס — הָ אִ לָא מְ ץ״ דְּ רוּ ״חָ ינָא:  מֵ אָ ב״, וְ ״גָּרָ י  עֵ בָּ לָא  ץ״ וְ רוּ ״חָ נָא  מָ חֲ תֹּב רַ  יכְ לִ וְ

ן? כֵּ  שֶׁ ל  כׇּ — לֹא 

le t the  Merciful One  write  "cle ft" and we  would not need "g arav"! For I would say: If a "cle ft" which is  not repulsive  is

a blemish, is  "g arav" which is  repulsive  not all the  more  so  a blemish?

EXPLANAT IO N

א. י מוּמָ וֵ ר — לָא הָ שָׂ בָּ קוֹם  מְ ץ בִּ רוּ חָ ר דְּ ימַ מֵ ב״ לְ ״גָּרָ נָא  מָ חֲ ב רַ תַ כְּ

Rather, the  Merciful One  wrote  "g arav" to say that a cle ft in a place  of flesh is  not a blemish, which is why a separate word

was needed for garav.

STATEMENT

זֶּה. ל מִ דוֹ ךָ מוּם גָּ ין לְ ר: אֵ מֵ אל אוֹ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ רַ

The Gemara notes: Rabbi Ishmae l says: You have  no g reater blemish than this  androginos.

EXPLANAT IO N

ינַן. רִ מְ בוּר לָא אָ שָׁ  יָא דְּ ץ דּוּמְ רוּ ר, חָ מַ י לָא אָ יֵ בָּ  אַ כְּ

He did not say like  Abaye , because we do not say "cle ft" is  compared to "broken."

EXPLANAT IO N

. יהּ בֵּ ינָא  רֵ ע״ קָ ״מוּם רָ כַר —  ינְּ מִ יכָא דְּ ל הֵ א, אֲבָ רָ נַּכְ י לָא מִ יכָא דְּ א הֵ מָ ילְ ר, דִּ מַ י לָא אָ בָא נָמֵ רָ כְּ

And he  also did not say like  Rava, because perhaps  a cleft in flesh is not a blemish only where  it is  not noticeable , but

where  it is  noticeable , we  call it a "bad blemish" and it is indeed a blemish.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  4 1 B

QU E ST IO N

אל? עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ בָא: מַ י רָ עֵ בָּ

Rava asks: What is  the  reason of Rabbi Yishmae l for ruling that a hermaphrodite is slaughtered in the province as a blemished

firstborn?

QU E ST IO N

, וֹ מּ כוֹר הוּא וּמוּמוֹ עִ ינוֹס בְּ רוֹגִ דְּ נְ יהּ אַ א לֵ יטָ שִׁ  פְּ ט  שָׁ  יפְ מִ

Is  it complete ly obvious to him that a hermaphrodite  is  definitely a male firstborn, and that its  blemish—the female organ

—is  with it,  so it is a blemished firstborn that may be slaughtered?

QU E ST IO N



י כוֹר הוּא, הֲרֵ ר בְּ מַ צָא לוֹ ימְ ם תִּ ר — אִ מַ אָ ר״ קָ מַ צָא לוֹ ימְ ם תִּ ״אִ , וְ יהּ א לֵ קָ פְּ  סַ י מְ קֵ וֹ פּ א סַ מָ ילְ אוֹ דִ

! וֹ מּ מוּמוֹ עִ

Or perhaps he  is  in doubt whether it is a male or female, and he is speaking in the style of "if you will say"—meaning, if you

will say that it is  a firstborn because it is a male, then behold, its  blemish is  with it,  and either way it can be slaughtered?

QU E ST IO N

? נַּהּ י א מִ קָ אי נָפְ מַ לְ

The Gemara asks: What is  the  practical difference  between these two ways of understanding Rabbi Yishmael?

ANSWER

ן. כֹהֵ בֵהּ לְ יתְּ מִ י לְ י נָמֵ ה, אִ דָ עֲבוֹ יזָּה וַ וּם גִּ שּׁ  יהּ מִ לֵ א עֲ קֵ ילְ מִ לְ

The Gemara answers: The difference is reg arding  be ing  flog g ed on its  account because  of the prohibition of shearing  and

working  a firstborn; if it is a certain firstborn, one is flogged, but if it is a doubt, one is not. Or also, there is a difference

reg arding  g iving  it to a Kohen;  if it is a doubt, the owner can say to the Kohen, "bring proof that it is a male and you can have

it."

PR O O F

. וֹ מּ כוֹר הוּא, וּמוּמוֹ עִ ינוֹס בְּ רוֹגִ דְּ נְ אל: אַ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ וּם רַ שּׁ  ר מִ מֵ אי אוֹ עַ ילְ י אִ בִּ ע: רַ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear a proof from a braisa: Rabbi Ilai says  in the  name  of Rabbi Yishmae l: A hermaphrodite  is  a firstborn, and

its  blemish is  with it.

IN FER ENCE

! יהּ א לֵ יטָ שִׁ  פְּ ט  שָׁ  יפְ נַּהּ מִ י ע מִ מַ שְׁ

The Gemara suggests: Learn from this  that it is  complete ly obvious to him that it is a male firstborn, since he states clearly "it is

a firstborn."

R EFU TAT IO N

ר! מַ אָ ר״ קָ מַ צָא לוֹ ימְ ם תִּ ״אִ א  מָ ילְ דִ וְ

The Gemara repels the proof: But perhaps  he was still speaking in the style of "if you will say" and the braisa just shortened his

words!

PR O O F

בָה. קֵ לֹא נְ ע: זָכָר — וְ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear another proof from a braisa: The Torah says regarding a cattle burnt-offering, "a male"—which teaches: and not

a female .

PR O O F

ינוֹס. רוֹגִ דְּ נְ אַ טוּם וְ יא טוּמְ צִ הוֹ ר? לְ מַ מוּד לוֹ לְ תַּ ה  ר, מָ מַ מוּד לוֹ לְ תַּ ין  אֵ שֶׁ ״זָכָר״,  ה  טָּ  מַ ר לְ מֵ הוּא אוֹ שֶׁ  כְּ

When it says  be low regarding sheep "a male",  where  there  is  no need for the  verse  to say so  since we already know it must

be a male, what does  the  verse  come  to teach? It comes to exclude  a tumtum and a hermaphrodite  from being brought as a

burnt-offering.



EXPLANAT IO N

א? יקָ פֵ י סְ טֵ עוֹ מַ א לְ רָ י קְ תֵ אָ א הוּא, וְ יקָ פֵ א — סְ מָּ  נָּא קַ  תַּ א  ימָ לֵּ י י? אִ נִּ מַ

The Gemara analyzes this: Whose  opinion is  this  braisa? If we  say it is the first Tanna of our Mishnah, who says a

hermaphrodite is a doubt, is  it a doubt to him, and would a verse  come  to exclude  a doubt which is already excluded from the

Mizbe'ach because of the uncertainty?

EXPLANAT IO N

הוּ לְּ וּ י כּ טִ עֲ מַ א[ מְ קָ יב, )קא( ]וְ תִ כְ ״זָכָר״ הוּא דִּ ד  כוֹר חַ י בְּ בֵּ א גַּ הָ י, דְּ קִ א נָפְ רָ ד קְ חַ י מֵ אֵ רָ בָּתְ נַן  בָּ  לָּא רַ  אֶ

! יהוּ יְ נַּ י מִ

Rather, is it the latter Rabbis  of our Mishnah who hold a hermaphrodite is a creation of its own? But they derive  all exclusions

from one  verse , as  reg arding  a firstborn, only one  "male" is  written, and they exclude  all of them—female, tumtum, and

hermaphrodite—from it! Why would they need a second verse here?

EXPLANAT IO N

ינוּ יְ יהּ — הַ א לֵ יטָ שִׁ  פְּ ט  שָׁ  יפְ אל מִ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ א רַ מָ לָ שְׁ  תְּ בִּ רַ מְ י אָ אִ אל, וְ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ א רַ יטָ שִׁ  פְּ לָּא,   אֶ

י, טֵ עוֹ מַ א לְ רָ יךְ קְ רִ טְ יצְ אִ דְּ

Rather, it is  obvious  that this braisa is Rabbi Yishmae l. And g ranted if you say that it is  complete ly obvious to Rabbi

Yishmael that a hermaphrodite is a male, that is  why a verse  was  needed to exclude  it from being brought as a burnt-offering.

EXPLANAT IO N

א? יקָ פֵ י סְ טֵ עוֹ מַ א לְ רָ יךְ קְ רִ טְ צְ יהּ — אִ א לֵ קָ פְּ  סַ תְּ מְ רַ מְ י אָ לָּא אִ  אֶ

But if you say he  is  in doubt, was  a verse  needed to exclude  a doubt? Surely not! Therefore, it must be obvious to him that it

is a male.

R EFU TAT IO N

ים״. כָרִ זְּ ״הַ זָּכָר״ וְ ״הַ יב:  תִ כְּ י  אֵ רָ י קְ תֵּ  רְ תַּ כוֹר  י בְּ בֵּ גַ י, וְ אֵ רָ בָּתְ נַן  בָּ  לָם רַ עוֹ לְ

The Gemara rejects this: Actually, the braisa can be the  latter Rabbis , and reg arding  a firstborn, two verses  are  written:

"the  male" and "the  males ," so they also use two verses to exclude them, just like by a burnt-offering.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. וּ כוֹר כּ ינוֹ בְּ ים: אֵ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ וַ

§  The Mishnah taught: And the  Sag es  say: It is  not a firstborn, but rather it is non-sacred and may be shorn and worked.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT



א. יקָ פֵ סְּ שׁ מִ דוֹ קָ א הוּא, וְ יקָ פֵ כֹּל סְ  י הַ רֵ בְ טוּם — דִּ טוּמְ ל בְּ ינוֹס, אֲבָ רוֹגִ דְּ נְ אַ ת בְּ לוֹקֶ חְ א: מַ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chisda says: This  dispute  between Rabbi Yishmael and the Sages is  reg arding  a hermaphrodite , but reg arding  a

tumtum, everyone  ag rees  it is  a doubt, and it is  holy out of doubt and cannot be shorn or worked.

O BJECT IO N

? ךְ רֵ ין יֵעָ כִ עֲרָ בַּ ה,  תָּ  עַ לָּא מֵ  בָא: אֶ יהּ רָ ר לֵ מַ אֲ

Rava said to him: If that is  so, that a tumtum is definitely a male or a female and only hidden, then reg arding  valuations,

should he  be  valuated as a doubt of either a male or female valuation?

S U M M A RY

In this daf, the Gemara resolves a contradiction between our Mishnah and the pesukim regarding whether boils (garav and

chazazis) are considered permanent or temporary blemishes, explaining that it depends on whether they are dry or moist, and

whether they are the Egyptian variety. We also learn the source for excluding old, sick, or foul-smelling animals from being

brought as korbanos. The Gemara derives these exclusions from the three-fold repetition of the word "from" in the pesukim,

explaining lichoira why we need a separate exclusion for each case, as we could not have derived one from the other due to

their different characteristics of weakness, repulsiveness, or potential to heal.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is bothered by a contradiction regarding the blemish of "garav" (boils). The Torah lists garav as a permanent

blemish that disqualifies an animal from the mizbeach, yet our Mishnah says it is a temporary blemish that does not allow us to

slaughter a firstborn. The teretz is that there are different types of garav. A dry boil is permanent and incurable, but a moist

boil is temporary because it eventually heals.

Lichoira, this teaches us a deep yesod in our own avodas Hashem. Sometimes a Yid looks at his own spiritual state, his

middos, or his struggles with the yetzer hara, and he feels completely broken. He sees his flaws and thinks, "This is who I am,

it is permanent, I am incurable." He falls into a heavy, dry despair, which is the real danger of the yetzer hara.

But the Tanna is telling us a different sevara. As long as there is still warmth, as long as there is a "moistness" and a desire to

grow, the blemish is only temporary. It is not a permanent state. If you still feel the pain of where you are holding, and you still

wet your siddur with tears or feel a warmth for a blatt Gemara, that means your neshama is alive and healing is on the way.

The only permanent blemish is when a person becomes dry and cold, chas v'shalom.

Today, when you feel down about a spiritual slip or a bad middah, don't let yourself dry up in despair. Keep things "moist" by

doing one small, warm act of avodah, say a single chapter of Tehillim with real heart, or learn one halacha with enthusiasm,

to show Hashem that you are ready to heal.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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